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MEZI VLČÍ ROKLÍ A STALINOVOU PASEKOU. 
TOPONYMIE ADRŠPAŠSKO-TEPLICKÝCH SKAL 
JAKO PRAMEN PRO STUDIUM PAMĚTI 
SUDETSKÉ KRAJINY

STRADDLING VLČÍ ROKLE AND STALINOVA PASEKA. 
THE TOPONYMY OF THE ADRŠPACH-TEPLICE ROCKS 
AS A SOURCE FOR STUDYING THE MEMORY 
OF THE SUDETENLAND
Famed for the impressive sandstone towers, deep ravines and powerful spirit of the 
place, the Adršpach-Teplice Rocks in the north-east of Bohemia are a popular tourist 
spot. This contribution investigates the toponymy of the Rocks from the 18th century, 
when tourists started to flock here, until present. Readers are reminded of place names 
that were conceived as having a strong advertising function – this is because their 
aim was to attract new tourists. These include e.g. Švýcarské údolí (Swiss Valley), 
Itálie (Italy), Krakonošova harfa (The Lord of the Mountains’ Harp), and Goetheho 
jeskyně (Goethe’s Cave). Place names created by gamekeepers and filmmakers are 
also mentioned – the former include Stalinova paseka (Stalin’s Clearing) while U par­
tyzána (At the Partisan’s) is an example of the latter. We seek to provide a contras-
tive analysis of the toponymy of the Adršpach-Teplice Rocks and other areas with 
sandstone rocks situated elsewhere in the Czech Republic, also focusing on how the 
post-Second World War demographic transformation of the Czechoslovak border areas 
was reflected in the toponymy of the Rocks. The conclusion of the contribution also 
addresses place names found in information panels that are some of the constituents 
of the contemporary linguistic landscape of the Rocks.
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Jakmile úzká brána se otevře, zavane studený a vlhký vzduch 
a s podivnou předtuchou vkročí poutník do skalního města, 
by se v síních majestátního paláce poohlédl.
(J. Kindl, 1882, s. 22)

Ty Zámrské světoznámé skály,
Stojí bezpočetná století,
Dokud stává lidských pamětí,
Stojí vždy, jak přede věky stály.
(F. Zdobnický, 1859, s. 60)
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Úvodem
Adršpašsko-teplické skály představují jasně ohraničený turisticky atraktivní 

prostor s impozantními pískovcovými věžemi, hlubokými roklemi a mimořádným 
geniem loci. Nacházejí se v Broumovském výběžku jen několik kilometrů od hra
nice s Polskem (do roku 1945 s Německem) a jakožto součást českého pohraničí1 
byly zasaženy poválečným odsunem německého obyvatelstva, s nímž se česká ná
rodní identita doposud jen komplikovaně vyrovnává.

K rozšíření povědomí o Adršpašsko-teplických skalách došlo v souvislosti s roz
vojem turistiky v 18. a 19. století. Na skalním městě byla oceňována jeho velko-
lepost a majestátnost. Jiné české skalní oblasti se mu v tom nemohly rovnat. Jak 
napsaly Národní listy v roce 1872: „Divoká Šárka, Prachovské skály u Jičína, údo­
lí kokořínské, České Švýcarsko – vše to jest jen stínem velkolepého obrazu, jejž 
poskytují skály Adršpašské a sousedící s nimi skály Teplické.“ ([Autor neuveden], 
1872). Už tehdy však bylo skalní město hodnoceno jako „německé“, resp. „zněm
čené“, a v důsledku toho se hledala jeho „domácí“, stejně velkolepá protiváha. 
Někdy za ni bylo považováno Maloskalsko,2 obvykle však spíše Prachovské skály, 
které ale za Adršpašsko-teplickými skalami, pokud šlo o propagaci a zpřístupňo-
vání turistům, značně zaostávaly (Chodějovská, 2012, s. 36–37).

Tabulka 1: Národnostní situace v roce 1930 podle údajů Statistického lexikonu obcí v zemi 
České

Počet obyvatel Němci Čechoslováci Jiná národnost
Dolní a Horní Adršpach 1490 1400 66 24
Teplice nad Metují 1247 1195 44 8

Zmíněná „německost“, spojovaná se skalním městem, spočívala patrně v ně-
kolika rovinách. Kromě převažující německé turistické klientely (o ní viz dále) 
byla dána už samotnou demografickou situací v  lokalitě. Adršpach i  sousední 
Teplice nad Metují byly osídleny převážně německým obyvatelstvem, stejně jako 
jiná místa v pohraničí. Žila v nich ovšem také česká menšina, která se však ke své 
národnosti v oficiálních sčítáních obyvatelstva ne vždy hlásila. Kupříkladu při 
sčítání v roce 1900 se v Teplicích nad Metují k české národnosti přihlásily pouhé 

1	 Oblast českého pohraničí neboli Sudet bývá v moderní historiografii vymezována jako území, 
které bylo do roku 1945 osídleno většinově německým obyvatelstvem. Proměnami obsahu 
a rozsahu tohoto historicky nebývale zatíženého choronyma se zabývá např. Spurný (2006). 
K výkladu jména viz nejnověji Šmejkalová – Blažek (2020). Srov. také David – Klemensová, 
2022, s. 255–259.

2	 V turistickém průvodci Podkrkonoším od Jana Kamenického byly přírodní krásy v okolí Malé 
Skály označovány přímo jako Maloskalský Adersbach. Srov. Kamenický, 1912, s. 38.
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tři osoby a v Adršpachu vůbec nikdo, ačkoliv podle neoficiálního sčítání žilo v té 
době v Teplicích 30 a v Adršpachu 78 Čechů (srov. Šubert, 1910, s. 269–270). 
Obdobný počet českých obyvatel oblasti zachytilo i sčítání československého lidu 
v roce 1930. Z toho vyplývá, že ani zánik Rakouska-Uherska a ustavení Česko-
slovenska neměly na národnostní složení sledované oblasti vliv.

Demografické složení regionu se proměnilo až s koncem druhé světové války. 
Odsun německých obyvatel spolu se zánikem některých sídel a postupným dosíd-
lením oblasti lidmi, kteří k místu neměli vztah, nenávratně poznamenaly i zdejší 
toponymii.

Převažující předválečné německé osídlení Adršpachu a Teplic nad Metují bylo 
důvodem, proč nebyla tato sídla zahrnuta do soupisové akce pomístních jmen v Če
chách, realizované od 60. let 20. století.3 Nedostatek pramenného materiálu po-
tom provází i minimální onomastický zájem o tuto jinak velmi atraktivní oblast. 
Tématu toponymie Adršpašsko-teplických skal se sice před půl stoletím věnoval 
Ivan Honl, ve svém popularizačně zaměřeném příspěvku, otištěném ve Zpravodaji 
Místopisné komise ČSAV, však soustavu tamějších jmen představil jen výběrově. 
Svou studii navíc nedoplnil soupisem použité literatury, proto u některých jeho 
tvrzení není zcela jasné, odkud informace pocházejí. U jiných je naopak zjevné, 
odkud autor čerpal, ale své zdroje přesto nezmiňuje (srov. Honl, 1973).

Cílem našeho příspěvku je všestranná analýza toponymie této svérázné a turis
ticky hojně navštěvované skalní oblasti. Zaměříme se primárně na jazykově čes-
ká jména, a to z velké části na ta, která vznikala v dobách rozvíjející se turistiky, 
tj. v 18. a 19. století. Pokusíme se zmapovat odlišnosti zdejší toponymie od sousta
vy zeměpisných jmen v jiných pískovcových skalních oblastech a zaměříme se také 
na to, zda a jakým způsobem se do toponymie skalního města promítla poválečná 
demografická proměna československého pohraničí. Závěr studie věnujeme topo
nymům v současné jazykové krajině skalního města.

Pro tuto studii využijeme informace z pramenů nejrůznějšího typu: od ikono-
grafických (historické pohlednice a fotografie) přes kartografické4 až po písemné, 
z nichž byly nápomocny zejména práce reagující na rozvoj turismu, ale i úřední 

3	 K tomu viz Olivová-Nezbedová, 1995, s. 35–51.
4	 Sledovaná oblast se sice na historických mapách objevuje, nikoliv však s toponymií. Patrně 

nejstarší mapou, která zachycuje českou toponymii Adršpašsko-teplických skal, je až mapa 
Josefa Erbena z roku 1883. Erben zmiňuje 19 českých pomístních jmen, vždy paralelně se jmé
ny německými. Uvádí přitom obvyklé podoby názvů, v nichž se jména vyskytovala i v jiných 
tehdejších pramenech. Výjimkou je pouze jméno Šindelářův důl, kterým označuje soustavu 
roklí nazývanou tehdy německy Schindelgraben a které patrně utvořil na základě skutečnosti, 
že první část složeného toponyma považoval za antroponymum. V ostatních analyzovaných 
pramenech jsou rokle označovány jako Šindelové a je doloženo, že se v nich získávalo dřevo 
vhodné na výrobu střešních krytin (Hnyk, 2019, s. 278).
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prameny produkované správou zdejších panství.5 Jako cenný zdroj nám posloužila 
i vzpomínková literatura vysídlených obyvatel (srov. Herrmann, 1971; Raab, 1993; 
Karpf, 2003). Navzdory tomu, že se jedná o texty v němčině, zaměřené na historii 
německého etnika, lze z nich čerpat i množství dokladů jazykově českých topo-
nym.

Rozsah námi sledované oblasti lze vymezit hranicemi Národní přírodní rezerva
ce Adršpašsko-teplické skály, které na severu určuje obec Adršpach, na východě 
Teplice nad Metují a na jihu osada Skály.6 Na západním okraji skalního města se 
v minulosti nacházely ještě dvě další shodně pojmenované osady, které rozlišova
lo jen adjektivum určující katastr, do něhož náležely: Janovická Záboř a Bischof-
steinská (Skalecká) Záboř.7 Po vysídlení německého obyvatelstva byly jako mno-
ho dalších sídel v Sudetech zbořeny.

Krajina děsná v pustině širé8

Asymetrická pískovcová skalní oblast o rozloze 17 km2 je rozdělena na dvě 
části. Severní tvoří Adršpašské skály a jižní Teplické skály. Odděluje je od sebe 
soustava údolí nazývaná Vlčí rokle. Prostor skalního města nebyl pro neprostupnost 
terénu nikdy osídlen, na jeho okrajích však vznikly tři strážní hrady: Adršpach, 
Střmen a Skály.9 Území mezi nimi bývá v historické literatuře označováno za nepří
stupnou skalní poušť, do níž se lidé neodvažovali – s výjimkou lovců, kteří někdy 
při pronásledování zvěře zabloudili na samé její okraje. Popis hranic adršpašského 
panství z roku 1576 zmiňuje sice jakousi „stezku skrze důl“, vedoucí ke skalnímu 
hradu Střmen (viz Gilar, 2011, s. 159; srov. také Sedláček, 1887, s. 173), zda však 
skutečně vedla Vlčí roklí ve středověku a raném novověku nějaká pěšina, není jisté.

5	 Materiál je uložen ve Státním oblastním archivu v Zámrsku.
6	 Osada Skály dnes územně náleží Teplicím nad Metují. Její německé jméno bylo Bischofstein, 

neboť od druhé poloviny 17. století náležela královéhradeckému biskupství. Památkou na tuto 
skutečnost a zároveň důkazem, že historická paměť místa se nesnadno přemáhá, je nestandar
dizované toponymum Bišík, pod nímž je osada známá (nejen) v místním úzu dodnes.

7	 Profous uvádí v hesle Záboř pouze jednu z nich, a to Bischofsteinskou. Zmiňuje několik his
torických dokladů jejího jména a Janovickou Záboř vůbec nedokládá. Vzhledem k vzájemné 
blízkosti obou osad je patrně považoval za jednu sídelní jednotku. K historickým dokladům 
obou Záboří viz Rozesin, 1944, s. 36. Zajímavostí je, že Janovická Záboř je na mapě 1. vojen
ského mapování označena jako Adršpašská (Adersbacher Zaborz). V jiných pramenech se 
nám však jméno s tímto adjektivem nepodařilo nalézt.

8	 Těmito slovy charakterizovala pohraniční hvozd v oblasti Broumovského výběžku listina 
krále Václava I. z roku 1229.

9	 Nejnovější historické výzkumy s určitou mírou nejistoty předpokládají ještě existenci čtvrté-
ho strážního hradu Belveru, který se měl nacházet v teplické části skalního města v lokalitě 
Supích skal. Srov. např. Wolf (2012).



173

Acta onomastica (2024) LXV/1 STATI

Toponymum Vlčí rokle patří k nejstarší vrstvě jmen vztahujících se ke skalnímu 
městu. Ve formě „Wolf Grunt, jinak Vlčí důl“ jej uvádí už zmíněný popis hranic 
z druhé poloviny 16. století (srov. Gilar, 2011, s. 159). Honl předpokládal, že jmé
no Vlčí rokle vzniklo v době, kdy v kraji žili vlci a byli loveni do zemních pastí 
(Honl, 1973, s. 622). Tento výklad přitom převzal z prvního česky psaného turistic
kého průvodce, v němž se uvádí: „Dle všech jam zde se nacházejících, souditi lze, 
že za dřívějších časů na vlky se tu líčilo, pročež byla rokle tato Vlčí roklí pojmeno­
vána“ (Kindl, 1882, s. 28). Vzhledem k pochybnostem o tom, zda byly ve středo-
věku a raném novověku skály přes Vlčí rokli průchozí, se nám jako pravděpodob-
nější jeví varianta, že se jedná spíše o obrazné pojmenování nebezpečného či tma- 
vého terénu a s reálným výskytem a cíleným lovením vlků nemá jeho pojmenová
ní nic společného.

Do nejstarší vrstvy anoikonym skalního města patří ještě Cesta přes 23 mostů, 
jak se nazývá komunikace, která vznikla patrně už ve středověku jako spojnice hra
dů Skály a Střmen (srov. Karpf, 2003, s. 90; Götzl, 1882, s. 23). Část její někdejší 
trasy patrně kopíruje dnešní zelená turistická stezka. Celé lokalitě v jejím okolí se 
dodnes říká Třiadvacet mostů.10

Nejstarším doloženým toponymem Adršpašsko-teplických skal je zřejmě jes-
kyně Rozsochatec,11 jež se zmiňuje v donačním privilegiu hlásícím se do roku 1213 
v  souvislosti s  výčtem hraničních bodů tehdejšího Polického újezdu. Jeskyně 
Rozsochatec byla patrně v tehdejší krajině významným orientačním bodem, její 
dnešní poloha je však značně nejistá. V regionální vlastivědné literatuře bývá lo
kalizována obvykle na Křížový vrch, který se nachází severně od adršpašské čás-
ti skalního města (Pichl, 2004, s. 7). Václav Vladivoj Tomek ji ztotožnil s jeskyní 
u Velkého vodopádu v Adršpašských skalách (Tomek, 1857, s. 22–23) a Hermene
gild Jireček považoval toponymum Rozsochatec za jméno pro celé Adršpašsko-
-teplické skály (srov. Jireček, 1859, s. 228).

Pakliže by platila Tomkova hypotéza, znamenalo by to, že už v dobách rozbí-
hající se kolonizace12 mohli první osadníci o okrajových skalních partiích vědět. 

10	 Název Třistadvacet mostů, který byl pro cestu použit pouze v turistickém průvodci vydaném 
v 60. letech (Honl, 1965, s. 164), je zjevnou chybou. Pozoruhodné je, že v místním lidovém 
vyprávění existuje pověst s motivem cesty, vedoucí přes 13 můstků. U posledního z nich se má 
nacházet poklad, který dosud čeká na své objevení. Ve zmíněné pověsti je však cesta lokalizo
vána na opačnou stranu skalního města (Hnyk, 2010, s. 107–109).

11	 K různým zápisům toponyma viz Erben (1855, s. 250, 354 a 779) a Sedláček, (1920, s. 117). 
Jméno patrně vychází z apel. rozsocha, jehož význam Slovník spisovného jazyka českého 
vykládá jako ,vidlicovitě rozrostlou větevʻ. Srov. také výklad MJ Rozsocha a Rozsochatec 
u Profouse a MJ Rozsochy u Hosáka a Šrámka.

12	 Sledovaná oblast byla zasažena zároveň českou i německou kolonizací (probíhala od první 
poloviny 13. století; srov. Šimák, 1931–1932, s. 84 a Tůma, 2011, s. 140 a 144), která započa
la etnickou i jazykovou heterogenitu oblasti. Adršpach (něm Adersbach) je poprvé zmiňován 
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Nejstarší doposud známé archeologické doklady o využívání skalních dutin v adr
špašské části skalního města však pocházejí až z 18. století (Tůma, 2011, s. 144).

V teplické části se naopak předpokládá využívání obtížně přístupného terénu 
jako úkrytu už v době třicetileté války. Tehdy patrně byly v oblasti Chrámových 
stěn stavěny dřevěné přístřešky, jimž se říkalo Slepičí posedy (něm. Hühnersitze), 
neboť daná obydlí byla kvůli vlhkosti umístěna na kůlech (Hnyk, 2019, s. 592).13 
Do skal si uprchlíci přiváděli i svá zvířata. Připomenutím této skutečnosti jsou pa
trně toponyma Kraví hora, Koňský vrch (hřbet), Koňská zahrada a Volská studně, 
uváděná na turistických mapách dodnes.14 Už Ivan Honl však připomínal, že tato 
nejstarší vrstva je jen obtížně sledovatelná v pramenech a není proto jisté, zda má 
vůbec kořeny v časech třicetileté války (Honl, 1973, s. 622).

Romantičtí poutníci a první turisté
Zcela odlišná vrstva toponym začala vznikat v době romantismu, kdy se skal-

ní město stalo cílem návštěvníků. První cesty do nitra skal měly romanticko- 
poutnický i objevitelský ráz a od průzkumníků, kteří museli skalní divočinou po
stupovat bez mostků, chodníků a schodišť, vyžadovaly fyzickou zdatnost. Cílená 
turistika přišla až s koncem 18. století, kdy začalo být poznávání vlasti na výle-
tech do přírody považováno za podstatnou součást vzdělání a jako takové bylo 
i hojně propagováno.

Objevování obou částí skalního města probíhalo odlišným způsobem. Do se-
verní, adršpašské části byl snazší přístup, proto sem kroky prvních průzkumníků 
začaly směřovat už na počátku 18. století. V řadě pramenů jsou v této souvislosti 
zmiňováni kupci a učitelé z nedaleké Svídnice (pol. Świdnica), Vratislavi (pol. 
Wrocław) a Lanžhota (pol. Kamienna Góra, dříve něm. Landeshut), kteří začali ská

k roku 1354, Teplice nad Metují (něm. Wekelsdorf) k roku 1362 (Felcman, 2009, s. 335). Pro
fous se domníval, že na místě dnešního Adršpachu stávala před jeho založením obec Wikeri villa 
(Profous, 1947, s. 4). Tento názor byl však odmítnut už v 60. letech historikem Vladimírem 
Wolfem v jeho článku otištěném ve Zpravodaji Místopisné komise ČSAV (Wolf, 1965, s. 213). 
Rovněž nejnovější výzkumy vyvracejí, že by se pojmenování Wikeri villa k Adršpachu vzta-
hovalo (Felcman, 2009, s. 283 a 328).

13	 Staré toponymum Hühnersitze se znovu připomenulo v době před mnichovskou konferencí, 
kdy se po neúspěšném sudetoněmeckém povstání z 22. září 1938 ve skalách skrývali vzbou-
řenci a současně i Němci, kteří se odmítli podvolit všeobecné mobilizaci a nastoupit vojenskou 
službu v československé armádě. Také oni nazývali svá primitivní skalní obydlí Hühnersitze 
a pěšinky vedoucí k nim označovali jako Hühnersteige (tj. ,Slepičí stezkyʻ). Srov. Koudelko-
vá 2021, s. 303–304; Juřena – Mikolášek – Pilvousek, 2006, s. 138 n.

14	 Srov. Hnyk, 2019, s. 61 a 592. Stejně motivována mohla být snad ještě anoikonyma Ochsen­
winkel (,Volský koutʻ) a Kühwinkel (,Kraví koutʻ) doložená pouze v němčině a vztahující se 
ke skalním partiím v okolí osady Skály (srov. Raab, 1993, s. 197).
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ly propagovat jako cíl dobrodružných výprav. I proto se mezi nejstaršími oronymy 
Adršpašských a později i Teplických skal objevují jména odvozená ze slezských 
místních jmen: Svídnická věž, Landshutská (též Lanžhotská) brána, Vratislavský 
trh s vlnou, Slezská cesta či oronymum Eliščina věž, utvořené podle podobnosti 
skály s věží vratislavského kostela sv. Alžběty.

Tato oronyma byla příkladem uměle utvořených jmen, majících nalákat nové ná
vštěvníky. Podobných toponym s výrazně reklamní funkcí přitom vznikla v sou-
vislosti s rodícím se turistickým ruchem celá řada (viz dále). Správa adršpašského 
panství si záhy začala uvědomovat potenciál, který v sobě turistický ruch má. Ne
chala upravovat cesty, zpřístupňovala nové úseky skalního labyrintu a rozšiřovala 
služby pro návštěvníky.

V době, kdy již v Adršpašských skalách panoval čilý turistický ruch a jejich 
krásy velebily první německy psané turistické průvodce, ležela naprostá většina 
Teplických skal v neprozkoumané skalní divočině. Teprve několik týdnů trvající 
požár, který teplickou část zasáhl v roce 1824, odhalil skutečnou rozlehlost této 
části skalního dvojměstí.

Zatímco skalní útvary v Adršpašských skalách získávaly svá jména postupně, 
jádro toponymie Teplických skal vzniklo v důsledku jejich náhlého „objevení“ 
naopak najednou. Na jeho vzniku se podíleli sami první průzkumníci, kteří se sem 
po požáru odvážili vydat. Patřil mezi ně tehdejší kaplan v Teplicích nad Metují 
P. Vogel, dále jistý Englich a František Hoffmann, který se později stal prvním 
průvodcem po skalním městě. Patrně největší zásluhy patří teplickému rodáku 
a studentu filozofie Václavu Lukasovi, který vydal i  jednu z prvních brožurek 
o Teplických skalách (Lukas, 1851). Jeho přičiněním získalo názvosloví teplické 
části jednotnější ráz, pokud jde o motivaci jednotlivých jmen, než jak tomu bylo 
u adršpašské části skalního města. Řada toponym připomínala zahraniční motivy 
(např. Švýcarská salaš, Švýcarské údolí nebo Slovenský znak) nebo odkazovala 
k apelativům i propriím z oblasti historie, literatury a mytologie (Sklep jakobínský, 
Archa Noemova, Podsvětí). Větší počet jmen vznikl také transonymizací jmen 
jiných, často zahraničních toponymických objektů, např. Sibiř, Itálie, Riviéra, 
Anenské údolí,15 Juliusturm,16 Martinská stěna,17 Hrad Trosky nebo skalní ulička 

15	 Několik kilometrů dlouhé údolí se táhne od skalního hradu Střmen až k Volské studni. Svůj 
název získalo podle stejnojmenného údolí (něm. Annathal) u německého Eisenachu, kde lze 
najít podobné přírodní krásy. Etymologická pověst však spojuje vznik jména s návštěvou 
baronky Anny, která nedbala blížící se bouře a vydala se sama na prohlídku skal. Když bouře 
skončila, přátelé se ji vydali hledat, ale našli ji šílenou. Místo, kde přišla o rozum, bylo prý 
poté nazváno Anenské údolí (Hnyk, 2010, s. 101–103).

16	 Skalní útvar byl nazván podle stejnojmenné věže pevnosti ve Špandavě (něm. Spandau; dnes 
součást Berlína).

17	 Skalní stěna byla nazvána podle podobnosti s příkrou stěnou Martinswand u Innsbrucku.
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V Jámě, nazvaná podle stejnojmenné pražské ulice. V adršpašské části skal byla 
transonymizací utvořena jen dvě toponyma: Malé náměstí (někdy označované 
i jako Malý pražský ryneček) a úzký skalní průchod, který do tohoto nevelkého 
skalního prostoru ústí, získal jméno Jezuitská ulice (též Jezovitská ulička) podle 
stejnojmenné ulice, rovněž v té době ústící do pražského Malého náměstí.18

Skalní průvodci a turistické průvodce
Podstatnou úlohu při zprostředkování jmen skalních útvarů návštěvníkům sehrá

vali skalní průvodci. Nejprve se jednalo o místní obyvatele, kteří neměli průvod-
covství jako hlavní zdroj své obživy. Počátky organizované průvodcovské služby 
v adršpašském skalním městě spadají do 50. let 18. století (Dimter, 2011, s. 124), 
v teplické části se datují do doby o století později. Svá stanoviště měli průvodci 
v hostincích před oběma vchody do skal, kde přebírali své zákazníky.

Jen s obtížemi se však dnes můžeme dozvědět něco o náplni průvodcovské práce 
a o způsobu zacházení s toponymy v období zrodu turistického ruchu. Archivní 
materiály úřední povahy umožňují tato témata sledovat až od počátku 20. století, 
pro starší období si musíme vystačit s letmými zmínkami v tištěných turistických 
průvodcích a v různých cestopisných črtách.

Poměr stálých německy mluvících adršpašských průvodců k těm česky mluví-
cím byl na počátku 20. století zhruba 13 ku 2. V Teplických skalách bylo německy 
mluvících průvodců 6 a česky mluvící patrně 1. Tento poměr odpovídal i skuteč-
nosti, že čeští turisté tvořili tehdy maximálně 20 % z celkového počtu návštěvní-
ků skal.19 V této době se průvodci museli řídit textem, který jim vždy na začátku 
sezony připravila správa skalního města. Jeho znění bylo závazné a nesměli se od 
něj odchýlit. Z toho plyne, že i toponyma musela být v ustálené podobě.

Z dochovaných archiválií lze určit, že průvodci byli v meziválečném období 
jak německé, tak i české národnosti, přičemž podle nařízení správy skalního města 
ti němečtí mohli vést výklad pouze v němčině a čeští v češtině. Ne vždy však bylo 
možno toto interní nařízení dodržet, jak o tom svědčí stížnost skupiny pražských 
turistek, která navštívila skály v létě roku 1928 a své kritické připomínky adreso-
vala tehdejší správě skal: „České společnosti je přidělen německý průvodce, český 
jazyk špatně ovládající. Což se nenajde v okolí český člověk, který by české lidi 

18	 Pražská Jezuitská ulice byla v roce 1848 přejmenována na Karlovu. Srov. Lašťovková – Laš-
ťovka, 2022, s. 249–250.

19	 Převaha německé klientely byla patrně typická už i pro druhou polovinu 19. století. Jeden 
z tištěných turistických průvodců vydaný v 80. letech 19. století kupříkladu litoval toho, že 
v turistické návštěvní knize jsou zapsaní jen Němci, jimž nevadí ani cestování do obtížně schůd
ných lokalit, zatímco pohodlní Češi sedí raději doma (Černík, 1883, s. 19).
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prováděl po české zemi? A stánky s památkovými předměty se nemohou opatřit čes­
kými nápisy? Je opravdu divné, že se v republice ještě teď v 10. roce trvání něco 
takového může objeviti.“20

Stejnou zkušenost měl i spisovatel a novinář A. C. Nor, který o své návštěvě 
ve skalním městě napsal: „A přes to, že zaplatíte, čerta za to máte, neboť průvod­
čí vypráví všecko jenom v řeči většiny a většinu mají zde snad vždy Němci.“ (Nor, 
1927, s. 168). V jeho textu narazíme na zajímavou zmínku o proměně výkladu 
podle národnosti návštěvníků: „Loajalita průvodčího jde tak daleko, že Němcům 
o kamenném muži u klavíru řekne, že je to Beethoven, a Čechům, že je to Smetana.21 
Stejně má i znalosti historické a literární, jak české, tak i německé, neboť jedna 
kamenná hlava opět pro Němce je hlava Friedricha III. a pro Čechy hlava básní­
ka Svatopluka Čecha.“ (Nor, 1927, s. 171). Autor tu zmiňuje téměř kulatý skalní 

20	 Cit. podle Hnyk, 2021, s. 32.
21	 Jedná se o skalní útvar na okraji Teplických skal, dnes známý jako Smetana u klavíru. Němcům 

byl ukazován jako Beethoven am Klavier (,Beethoven u klavíruʻ).

Obrázek 1: Srovnání dvou pohlednic vydaných v prvních letech 20. století. Na německé je 
kámen označen jako Kaiser Friedrich Stein, na české je uvedeno jméno Chrám Svatopluka 
Čecha
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blok v rozsedlině Teplických skal, který byl podobný lidské hlavě. V německých 
průvodcích byl připodobňován k císaři Fridrichu I., Fridrichu II. či Fridrichu III., 
případně je zmiňován i jako Totenmaske Kaiser Friedrichs, tj. ,Posmrtná maska 
císaře Friedrichaʻ. České prameny nazývají útvar Hlava Svatopluka Čecha a celou 
skalní rozsedlinu Chrám Svatopluka Čecha (srov. obrázek č. 1).            22

Skutečnost, že tentýž oronymický objekt může být v téže době různě označován 
v závislosti na národnosti či mateřštině návštěvníků, připomínal už o půl století 
dříve Alois Jirásek, který ve svém příspěvku pro Ottovu výpravnou encyklopedii 
Čechy napsal, že jména skalních útvarů bývají „pro Prušáky“ různě upravována 
(Šubert – Borovský, 1889, s. 242).

22	 V současných mapách i na tabulce v terénu je skalní útvar označen jako Skalní brána, používá 
se však i jméno Titanik, neboť tvar skalního odlomu připomíná příď potápějící se lodi (Hnyk, 
2019, s. 90). Jméno Harfa vzniklo podle vrásnění pískovcového bloku, připomínajícího nata
žené struny, v minulosti bylo uváděno i s přívlastkem Krakonošova harfa.

Tabulka 2: Srovnání názvů vybraných skalních útvarů v česky psaných turistických prů
vodcích. V posledním sloupci je uvedeno současné jméno

Kindl 
(1882)

Götzl 
(1882)

Řivnáč 
(1882)

Černík 
(1883)

Kodym 
(1885)

Šubert – 
Borovský 

(1888)
Kafka 
(1908)

Mikeš 
(1957)

Současnost 
– označení 
v terénu

Most ďáblův Čertův most Most 
ďáblův Čertův most Most 

ďáblův Čertův most

Přilba 
bavorského 
dragouna

Čáka 
dragounská Přilba Helma Dragounská 

přilba
Dragounská 

přilba

Ucho nádoby Ucho Ucho Džbán 
s uchem Džbán

Alžbětinská 
věž 

vratislavská

Alžbětinská 
věž 

vratislavská
Alžbětina 

věž
Mnich 

v kutně, též 
Eliščina věž

Eliščina věž

Homole 
cukrová

Homole 
cukrová

Obrácená 
homole 
cukru

Cukrová 
homole

Homole 
cukru

Homole 
cukrová

Homole 
cukru

Homole 
cukru

Hromový 
kámen

Hromový 
kámen

Kámen 
Angličanů

Balvan 
hromový

Hromový 
kámen

Hromový 
kámen

Hromový 
kámen

Harfa Harfa Harfa, též 
Brána

Skalní 
brána

Skalní 
brána22

Dóm, též 
Katedrální 

chrám
Chrám Dóm boží Chrám Dóm Chrám Skalní 

chrám
Skalní 
chrám

Švýcarský 
sýr

Bochníky 
švýcarského 

sýra
Sýry

Sklad 
švýcarského 

sýra
Švýcarský 

sýr Sklad sýrů Sklad sýrů

Měšťanosta 
adersbašský

Měšťanosta 
adersbašský

Pukrmistr 
s parukou

Hlava 
purk-

mistrova
Pan starosta Starosta

Vlčí rokle Vlčí rokle Vlčí sluj Vlčí sluj Vlčí sluj Vlčí rokle Vlčí důl Vlčí rokle
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Spolu s postupně narůstající českou klientelou vyvstávala potřeba česky psa-
ných tištěných turistických publikací. Objevily se v 80. letech 19. století, tedy ve 
stejné době, kdy kupř. vznikl první průvodce Prachovskými skalami, a dodnes jsou 
cenným pramenem pro poznání historické krajiny skalního města. Současně však 
dokládají, že variabilita pojmenování nebyla vázána jen na národnost návštěvníků, 
ale vyskytovala se i v rámci českých toponym. V tabulce 2 dokládáme tento jev na 
vybraných skalních útvarech z obou částí skalního města. K pěti publikacím vyda
ným v závěru 19. století přidáváme ještě Kafkův průvodce z počátku 20. století, 
dále Mikešův průvodce z poloviny 20. století a v závěrečném sloupci je možno 
najít současné jméno daného útvaru.

Na druhou stranu lze však ve skalním městě najít místa, která jsou nazývána 
stejným způsobem už od počátků turistického ruchu. V Teplických skalách je to 
kupř. Sibiř, úzká a chladná soutěska, v níž se sníh nezřídka drží až do letních mě
síců, či na ni navazující Itálie, slunné prostranství s množstvím zeleně.

Naprostá většina starších i současných jmen skalních útvarů obou částí skalní-
ho města vznikla jako metaforická pojmenování na základě podobnosti. Obvykle 
se přitom v turistických průvodcích dočteme, že míra podobnosti mohla být různá, 
někdy dokonce velmi malá až nepatrná: „Skály jsou více méně vhodně pojmeno­
vané, některé překvapují věrnou podobou ku přiloženým jim názvům, k poznání 
jiných třeba hodný úděl fantazie.“ (Řivnáč, 1882, s. 225). Podobně se vyjadřoval 
o půl století později A. C. Nor: „Průvodčí Vám poví o tomto kamení, že je to židle 
Dědečkova a támhleta pohodlnější je Babiččina. Mnohý balvan má obličej, jeden 
je lidský, jiný zvířecí. Vaše fantasie musí být obrovská a představivost musí praco­
vat horečně, máte-li s průvodcem ve všem souhlasit.“ (Nor, 1927, s. 168).

Honorifikační toponyma
Rozvíjející se turistika s sebou přinesla vznik toponym s výraznou reklamní 

funkcí. Nejpočetnější byla jména připomínající Krakonoše, bájného vládce Krko-
noš, za jejichž součást byla lokalita Adršpašsko-teplických skal považována.23 
Na základě analýz turisticky orientovaných pramenů se nám podařilo doložit cel-
kem 30 takových jmen, z nichž naprostou většinu tvoří oronyma (jména skalních 
útvarů). V Adršpašských skalách se nacházela Krakonošova basa, Krakonošova 
ložnice, Krakonošova rukavice, Krakonošova slánka, Krakonošovo kuří oko, 
Krakonošovo sedátko, Krakonošův cukrovar, Krakonošův hřib, Krakonošův park 
(jméno pro údolí, v němž se nacházely skalní útvary Krakonošův strážní domek 

23	 Celé Broumovsko bylo až téměř do 20. století chápáno jako východní Krkonoše, a to jak v lido
vém podání, tak i v pracích geodetických a topografických (srov. např. Kořistka, 1877, s. 202). 
Za konec Krkonoš byla pokládána až pohraniční stolová hora Hejšovina (dnes pol. Szczeliniec).
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a Krakonošovo piano), Krakonošův prak (jméno pro rozdvojený strom), Krakono­
šův syn, Krakonošův zub (též Krakonošova stolička), Rýbrcoulovy kalhoty a Spící 
Krakonoš. O něco méně jich bylo možno najít v Teplických skalách: Krakonoš, 
Krakonošova harfa, Krakonošova kancelář, Krakonošova kuželka, Krakonošova 
sekera, Krakonošova (jarní) zahrada, Krakonošovo párátko, Krakonošovy šortky, 
Krakonošův kalamář, Krakonošův míč, Krakonošův pytel s penězi, Loubí Krako­
nošovo a Meč Krakonošův. V lokalitě Jiráskových skal se nacházel Rýbrcoul.

V množství jmen připomínajících Krakonoše neměly Adršpašsko-teplické ská
ly konkurenci. V sousedních pískovcových skalních oblastech, tj. na stolové hoře 
Ostaš ani v Broumovských stěnách, se přitom obdobná pojmenování nenacházela 
vůbec, ve skalním bludišti na Boru byla jen Kolébka Krakonošova a lidová vyprá
vění sem situovala bájnou Krakonošovu zahradu (srov. Ptáčníková, 2023, s. 42) 
a na Hejšovině se rozkládal pouze skalní útvar Krakonošův trůn (Ptáčníková, 2022b, 
s. 451). Dokonce ani v Krkonoších v  jejich dnešním územním chápání nebylo 
tolik „krakonošovských“ toponym jako ve skalním městě (srov. Šmejdová, 2018, 
s. 77–79). Na turistických cedulích nacházejících se v prostoru současného skalní
ho města se lze setkat s pouhými pěti oronymy (Krakonošova harfa, Krakonošovo 
párátko, Krakonošovy šortky, Krakonošův míč, Krakonošův most), naprostá vět-
šina jmen zmiňovaných turisticky orientovanou literaturou 19. i 20. století už zmi
zela v zapomnění.

V menší míře bylo možno v Adršpašsko-teplických skalách najít i jiná honori-
fikační jména.24 V Teplických skalách byl jeden ze skalních útvarů nazýván Jan 
Žižka (někdy je uváděno i jméno Hlava Jana Žižky), Wagnerova hlava byla pojme
novaná na základě podobnosti s německým skladatelem a Titova hlava připomína
la římského císaře. Dvě toponyma vznikla pro připomenutí slavného návštěvníka 
skal. Jsou to Goethovo náměstí a Goethova jeskyně,25 označující prostor s bustou 
spisovatele, který skály navštívil už v roce 1790, a přilehlou jeskyni. Obě jména 
jsou však vzhledem k historické realitě nepřesná. Na místech, která dnes Goetha 
připomínají, sám básník stát nemohl, neboť byla turistům zpřístupněna až několik 
desítek let po jeho návštěvě.

V 50. letech 20. století se pro nejjižnější část skalního města začalo používat 
jméno Jiráskovy skály jako připomenutí spisovatele, který do osady Skály umístil 

24	 Toponymie skalního města se tak neodlišovala od dalších českých pískovcových skalních ob
lastí. Honorifikační jména se vyskytovala např. i v Prachovských skalách (k jejich toponymii 
viz Honl, 1975) či na Hruboskalsku.

25	 Jeskyně s Velkým vodopádem je v turistickém průvodci vydaném na konci 40. let 20. století 
označována jako Masarykova jeskyně (Buryška, 1949). Vzhledem k tomu, že se toto jméno 
nepodařilo v žádném dalším prameni doložit, se patrně jednalo o poválečný novotvar, jenž 
nevešel v širší užívání.
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děj svého stejnojmenného románu. Na přechodnou dobu byla tímto honorifikačním 
jménem pojmenována i samotná osada (viz Honl, 1965, s. 156). Spisovatelovo 
jméno je dále připomínáno i v choronymech označujících celou oblast severový-
chodních Čech: Jiráskův kraj, resp. Kraj Aloise Jiráska a Boženy Němcové.

V kontextu honorifikační toponymie skalního města představuje určitou zvlášt
nost jméno Stalinova paseka. Toto ironické pojmenování bylo utvořeno v 50. letech 
20. století jako označení pro vrcholovou rovinu v Teplických skalách ležící mimo 
značené turistické cesty. Dodnes je užívané myslivci a lesními dělníky. O dekádu 
dříve se objevilo ještě jméno Führerplatz, kterým byl neúředně nazýván plácek 
s prodejnou suvenýrů nacházející se před vstupem do teplické části skalního města 
(Hnyk, 2019, s. 54).

Zámrsk
V dodatcích k Profousovu lexikonu místních jmen je v hesle Adršpach zmíně-

na skutečnost, že toto oikonymum bylo „v 19. století často zčešťováno na Zámrsk 
nebo Zámrsky“ (Svoboda – Šmilauer a kol., 1960, s. 121; autorem hesla je Ivan 
Honl). Ve své studii o toponymii skalního města potom Honl označuje toto zčešťo
vání jako „neodůvodněné“ (Honl, 1973, s. 621). Tato interpretace je však poněkud 
nepřesná. Toponymum Zámrsk nevzniklo jako česká paralela původem německého 
oikonyma Adršpach a svůj důvod pro spojení s obcí Zámrsk u Vysokého Mýta 
mělo, byť jej nelze hledat v 19. století, ale v době o dvě století dříve. Ve 2. polovi
ně 17. století se majitelka adršpašského panství Kateřina Barbora z Kolovrat pro-
vdala za Leopolda Oldřicha Libštejnského z Kolovrat, který do manželství přinesl 
statek Zámrsk s Dobříkovem. Z rodového spojení obou manželů vznikla zámrská 
linie Libštejnských z Kolovrat a spojení obou statků v rukou jedné vrchnosti mě
lo kuriózní následek. Jméno panství Zámrsk se v důsledku toho začalo spojovat 
s jinak velmi vzdáleným Adršpachem (srov. také Gilar, 2011, s. 167) a zejména 
v průběhu 19. století se skutečně toponymum Zámrsk v některých místopisných, 
vlastivědných i beletristických pracích uvádělo jako jeho česká podoba. Uvádí jej 
tak mj. Kotyškův (1895, s. 1646) i Batovcův (1900, s. 7) místopisný lexikon či 
např. Ladislav Hejtmánek ve svých cestopisných črtách z Krkonoš (Hejtmánek, 
1886, s. 42). I Jan Neruda psal o „skalních rozvalinách v Zámrsku a v Teplici“ 
(Neruda, 1911, s. 257) a také ve vlastivědně orientovaném článku v Národních no
vinách z roku 1849 můžeme číst o „skalách Zámrských, které jsou takřka v celé 
Evropě pro svůj vodospád, ozvěnu a skály známé“ (Hausman, 1849, s. 87). Na sku
tečnost, že označování Adršpachu jménem Zámrsk je věcnou chybou, upozorňo-
val na konci 19. století Řivnáčův průvodce (1882, s. 225) či Ottův slovník naučný 
(1. díl, 1888, s. 86). Jméno Zámrsk se proto s počátkem 20. století přestalo pro 
Adršpach používat.
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Po roce 1945
Konec druhé světové války, spojený se zánikem některých sídelních jednotek 

a s vysídlením etnicky německého obyvatelstva, nenávratně porušil kontinuitu zdej
ší toponymie, stejně jako všude jinde v českém pohraničí. Na konci 40. let byla 
oblast Adršpachu a Teplic nad Metují dosídlena lidmi převážně české národnosti, 
kteří však neměli žádné historické vazby ke zdejší krajině. Původní německá topo
nymie byla odstraněna a v rámci poválečné standardizace názvosloví a s ní souvi
sející přejmenovací akce nahrazena českými, nebo alespoň počeštěnými topony
my.

Němčina zcela zmizela i z Adršpašsko-teplických skal, a to jak z jejich fyzické
ho prostoru (je doloženo, že už v květnu 1945 byla jediným jazykem na informač
ních tabulích před vstupem do skal čeština), tak i z promluv skalních průvodců. 
V případě skalního města však nebylo potřeba utvářet nová jména. Z původního 
dvoujazyčného orientačního systému se jen odstranila jeho německá část.26

Po skončení druhé světové války se několikrát uvažovalo i o přejmenování 
původem německého toponyma Adršpach. V roce 1947 byl pro tehdejší Horní 
Adršpach zamýšlen název Horní Podskalí. O dva roky později zástupci národních 
výborů v Horním a Dolním Adršpachu podali společný návrh na přejmenování 
obce, tentokrát na Metujské Skály.27 Návrh byl ministerstvem vnitra zamítnut, stej
ně jako prozatím poslední pokus z konce 40. let, kdy se pro Adršpach uvažovalo 
o honorifikačních jménech Jarošov a Jarošovy Skály. Posledně uvedené topony-
mum mělo potom náležet i Adršpašským skalám. Kapitán Otakar Jaroš, hrdina 
bitvy u Sokolova, nebyl nijak spojen ani s místem, ani s regionem, patrně se jed
nalo jen o propagandistický záměr. Přestože přejmenování odsouhlasila Jarošova 
rodina, ani tento návrh nebyl nakonec přijat (srov. Klůc, 2018, s. 146; Hnyk, 2019, 
s. 604).

26	 Patrně jedinou stopou po toponymii vzniklé před rokem 1945 je jméno U Hitlera. Dodnes se 
tak nazývá místo ležící mimo značené turistické cesty poblíž někdejší Bischofsteinské Záboře, 
kde je skála s vyrytými nacistickými hesly a dobově podmíněnými symboly.

27	 Jméno Metujské Skály by bylo ve vztahu k Adršpachu kuriózní, neboť Metuje obcí ani skalami 
po druhé světové válce ještě neprotékala. O jejím prameništi se vedly dlouhá léta spory, které 
ukončilo až rozhodnutí ministerstva zemědělství z roku 1975. To stanovilo jako její pramen 
potok, jenž vyvěrá na louce mezi Adršpašskými skalami a Hodkovicemi, protéká Vlčí roklí až 
k umělé vodní ploše Adršpašského jezírka a za skalním útvarem Homole cukru skalní město 
opouští. Do této doby byl nazýván Skalní potok (něm. Felsenbach, v němčině též existovalo 
jeho paralelní jméno Forellenbach, tj. ,Pstruhový potokʻ). Před rokem 1975 převažoval názor 
vyslovený geodetem Karlem Kořistkou (1877, s. 101), podle něhož byl pramenem Metuje 
Zdoňovský potok, pramenící těsně za státní hranicí u dnešní polské vsi Łączna. K výkladu 
hydronyma Metuje viz např. Lutterer – Šrámek (2004, s. 169–170), k lidové etymologii jména 
viz Ptáčníková (2022a, s. 457).
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Jazyková krajina současného skalního města
V průběhu druhé poloviny 20. století se výrazně proměnil způsob, jakým se 

návštěvníci se skalním městem mohli seznamovat. Úloha skalních průvodců při 
zprostředkování tamějších krás i jmen samotných skalních útvarů začala po roce 
1945 postupně slábnout. O jejich stanovišti před vstupem do skal se mluví ještě 
v druhé polovině 50. let (Mikeš, 1957, s. 47), poté však průvodce plně nahradily 
tabulky v terénu.28

Při terénním výzkumu podniknutém v září roku 2022 jsme pomocí fotodoku-
mentace zaznamenávali toponyma v současné jazykové krajině29 skalního města. 
Prošli jsme při tom více než 30 kilometrů značených turistických stezek, nachá-
zejících se na ploše 17 km2. Na dnes už zaniklé (tj. aktuálně neznačené) turistické 
stezky jsme svou pozornost nezaměřili. Nelze sice vyloučit, že se na nich docho-
valy turistické rozcestníky a  jiné tabule s  toponymy, ale protože Adršpašsko- 
teplické skály mají status národní přírodní rezervace, vstup mimo značené turis-
tické trasy není povolen. Při výzkumu se nám podařilo shromáždit 178 jmen ze 
113 tabulí; z nich nejpočetnější byly tabule se jmény skalních útvarů, dále násle-
dovaly směrové ukazatele, turistické ukazatele instalované Klubem českých turis
tů30 a nejrůznější informační tabule.

Vedle jmen na nejrůznějších tabulích jsme objevili i toponyma nacházející se 
přímo na samotných skalních útvarech. Nejednalo se však o jejich názvy, tímto 
způsobem se do krajiny skalního města vnášela jména z vnějšího světa. Topony-
ma, která byla takto napsána rukou současných nebo nedávných návštěvníků skal, 
jsou projevem vandalismu. Vedle toho se však v prostoru skalního města objevu-
jí i zeměpisná jména, která tvoří součást historicky cenných nápisů na skalách, 
vzniklých už v dobách objevování skal turisty. Tehdy bylo možné nechat za úpla-
tu zvěčnit černým ozdobným písmem své jméno i bydliště na vybraných skalách, 
přičemž platilo, že čím více člověk zaplatil, tím výše se jeho jméno ocitlo (Hnyk, 
2019, s. 120). Dodnes je možno na skalách číst takové nápisy jako např. Gustav 
Witzchel – Görlitz nebo Ida Sabatier Berlin.

Shromážděná toponyma byla v jazykové krajině skalního města rozložena ne-
rovnoměrně. Koncentrovala se především ve dvou oblastech. V adršpašské části se 

28	 Drobnými tabulkami snad mohly být některé skalní útvary opatřeny již v roce 1882, jak o tom 
píše Götzlův turistický průvodce (Götzl, 1882, s. 22). V jiných textech z téhož období jsme se 
však s touto informací nesetkali.

29	 Jazykovou krajinu chápeme jako veškerý psaný jazyk veřejného prostoru. Výzkum jazykové 
krajiny je v posledních letech dynamicky se rozvíjejícím konceptem. Poprvé byl definován 
R. Landrym a R. Y. Bourhisem (1997). K jazykové krajině venkovských lokalit viz David – 
Mácha (2014, s. 126–132).

30	 Tyto tabulky přinášely do jazykové krajiny skalního města i jména objektů nacházejících se 
mimo něj (např. Velké Petrovice, Hvězda, Ostaš).
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nejhojněji vyskytovala při zeleném turistickém okruhu a v teplické části při mod-
rém turistickém okruhu, tedy v lokalitách, které jsou v rámci skalního města patr
ně nejatraktivnější a nejnavštěvovanější. Ve Vlčí rokli, v okolí vrchů Čáp a Kraví 
hora a v blízkosti osady Skály bylo tabulí s toponymy zdokumentováno jen mini-
mální množství.

Současná jazyková krajina skalního města je primárně česká, ale na sledovaných 
tabulích se objevují i další jazyky: němčina, angličtina a polština. Jedná se zejmé-
na o překlady jmen skalních útvarů, např. Skalní nevěsta – Skalna narzeczona – 
Die Felsenbraut – The Rock Bride. Pořadí jazyků přitom není ustálené. V teplické 
části skalního města bývá na druhém místě polština, poté následuje němčina a na-
konec angličtina, v adršpašské části následuje za češtinou zpravidla angličtina, poté 
němčina a poslední bývá překlad polský. Jako zajímavé se jeví zařazení polštiny 
až na poslední místo navzdory tomu, že polští turisté mezi zahraničními návštěvní
ky jako nejbližší sousedé jednoznačně převažují. Není jasné, zda zmíněné pořadí 
symbolicky neodráží negativní vztah k turistům této národnosti, s nimiž má obec 
Adršpach dlouhodobé problémy. Vícejazyčnost platí však pouze pro tabulky se 
jmény skalních útvarů. Samotné turistické rozcestníky a směrové ukazatele Klubu 
českých turistů jsou potom už pouze české. Ve skalním městě jsme nenašli žádné 
komerční cedule instalované soukromými subjekty, např. majiteli blízkých ubyto
vacích nebo pohostinských zařízení. Pakliže by sem byly umístěny, správa skalní
ho města by je ihned odstranila, aby nenarušovaly vizuální dojem místa.

V  jazykové krajině skalního města se vyskytují v  naprosté většině případů 
anoikonyma, a to v převažující většině případů oronyma (jména skalních útvarů), 
méně často se setkáme s hydronymy, např. Velký vodopád či Adršpašské jezírko. 
Z oikonym se objevuje např. jméno bývalé obce Záboř (míněno Janovická Záboř), 
jejíž fotografie i dějiny jsou na turistické ceduli stručně přiblíženy. Bischofsteinská 
Záboř naopak připomenuta není, neboť se nachází v nepřístupném lesním terénu, 
kterým nevede značená turistická trasa.

Také v minulosti byla jazyková krajina skalního města vícejazyčná, tj. česko-
-německá. Fotografie pořízené ještě v srpnu 1938 dokládají dvojjazyčné infor-
mační tabule a cedule na prodejnách vstupenek a suvenýrů (Hnyk, 2019, s. 50). 
Krátce nato byla v souvislosti s mnichovskými událostmi a záborem Sudet čeština 
odstraněna a navrátila se až v květnu 1945, kdy se stala jediným jazykem skalního 
města.

Němčina sice v souvislosti s koncem druhé světové války zmizela, v posled-
ních třiceti letech se však navrací. Ne vždy ale německý překlad současného názvu 
odpovídá původnímu německému toponymu. Výše zmíněný Smetana u klavíru 
je dnes německy uváděn jako Smetana am Klavier (dříve byl německým turistům 
představován jako Beethoven am Klavier), Starý indián Inka je překládán jako 
Alter Inka Indianer (dříve Wagnerkopf – po německém skladateli). Také Džbán je 
dnes uváděn jako Krug (dříve Steinadler, tj. ,Skalní orelʻ) a Řeznická sekera jako 
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Fleischerbeil (v minulosti Wegweiser – ,Rozcestníkʻ). Německé varianty názvů tak 
cílí jen na současné návštěvníky, nijak nenavazují na oronymii představovanou 
návštěvníkům před rokem 1945.

S politováním lze také konstatovat, že se v prostoru skalního města neuvádějí 
na informačních tabulích lokální pověsti, které by návštěvníkům přiblížily příběhy 
spojené v místním povědomí s vybranými skalními útvary či se vznikem jejich jmé
na. Ve sbírkách místních vyprávění je přitom množství etiologických i etymologic
kých pověstí spolehlivě zaznamenáno (viz Krtička-Polický, 1934 a Hnyk, 2010). 
V prostoru skalního města by byly vítaným zpestřením, jakož i vhodným připome
nutím komplikované minulosti regionu a jeho obyvatel.

Vrstvy toponymie skalního města
Pískovcová krajina severovýchodu Čech přitahovala pro svou majestátnost od 

počátků turistiky právem pozornost a nabízela možnost tělesného i duševního od
počinku všem, kteří do ní vstoupili. Její nejatraktivnější částí jsou patrně Adršpaš
sko-teplické skály, jejichž toponymie představuje i vlivem dějinných okolností 
rozmanitou soustavu. Jedná se o směs přirozených i uměle utvořených jmen, dále 
toponym vzniklých v nejrůznějších obdobích a se záměrem fungovat v úzkém 
i v širším okruhu uživatelů.

Obrázek 2: Vícejazyčné cedule se jmény skalních útvarů v Adršpašských skalách (vlevo) 
a v Teplických skalách (vpravo)
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Ivan Honl vymezil ve svém článku dvě vrstvy toponym vztahujících se ke skal
nímu městu: jména vzniklá v nejstarších dobách a jména spojená s rozvojem turis
tiky. Domníváme se, že v soustavě tamějších toponym lze najít vrstev daleko více, 
neboť každý, kdo skalní město v minulosti využíval, zanechal v jeho názvosloví 
svůj otisk. Výše jsme připomněli myslivce a lesní dělníky, kteří kromě zmíněné 
Stalinovy paseky a Šindelové rokle vytvořili např. také pojmenování Vlečná stezka31 
nebo Šleg.32 Stopu v toponymii skalního města zanechali i filmaři. V roce 1950 se 
zde natáčel film Malý partyzán a na jižním okraji skalního města byly pro účely 
filmování vyhloubeny do země partyzánské zemljanky. Památkou na ně je topo-
nymum U partyzána, uváděné dodnes v tištěných i internetových mapách oblasti. 
Samostatnou kapitolou jsou potom jména utvořená v souvislosti s horolezectvím, 
jehož počátky se ve skalách datují k roku 1923. Stejně jako Ivan Honl jsme tato 
jména z prostorových důvodů ponechali stranou. Zmíníme však dvě oronyma utvo
řená v nedávné době speleology pro nově objevená místa pod zemským povrchem. 
Podzemní jeskyně Ypsilonka získala své jméno na základě větvícího se půdorysu. 
Toponymem Poseidon byl potom označen největší jeskynní systém ve střední Evro
pě, jehož název vychází ze skutečnosti, že jím celoročně protékají drobné vodní 
toky.

Nová jména nezískávají však v  současnosti jen nově objevované podzemní 
prostory. Ve skalním městě stále existuje řada dosud nepojmenovaných útvarů. 
Nezřídka jim bývá název vybírán na základě hlasování návštěvníků. V roce 2012 
proběhla kupř. anketa Pojmenuj si svou skálu, z níž vzešla oronyma Hlava gorilí­
ho samce, Šachový kůň či Skalní anděl.

Pod vlivem aktuální politické a společenské situace dochází rovněž k občas-
ným aktualizacím některých názvů. Skalní útvar Ruka (též Paže) byl v průběhu 
druhé světové války skalními průvodci uváděn jako Panzerfaust pro připomenutí 
německých ručních protitankových zbraní. Oronymum Raketa bylo v dobách stu-
dené války dočasně nahrazeno jménem Atomová puma a v tomtéž období se ná-
vštěvníkům ukazoval v Teplických skalách navíc ještě Tank se zdviženou hlavní 
(Hnyk, 2019, s. 126 a 133).

Do rozmanité soustavy skalních toponym vstupují taktéž jména utvořená míst-
ními obyvateli jako reakce na nadměrný turistický ruch. Rušné prostranství před 
vstupem do adršpašské části skalního města s množstvím stánků s rychlým občer-
stvením se kupř. označuje ironickým jménem Florenc na základě podobnosti s ruš
nou pražskou přestupní křižovatkou.

31	 Jméno pro cestu vzniklo na základě skutečnosti, že se po ní sváželo koňmi dřevo.
32	 Z německého apel. Schlag – ,pasekaʻ. Jméno pro mýtinu v jinak spíše neprostupné lokalitě 

jižní části Teplických skal (Hnyk, 2019, s. 84).
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Závěrem
Prvotním impulsem pro sepsání této studie byl již zmíněný stereotyp „němec-

kosti“ skal, prezentovaný vlastivědnou literaturou druhé poloviny 19. století. Svou 
pozornost jsme zaměřili na to, zda v „německých“ skalách nějak fungovala i česká 
toponymie. Ukázalo se, že ano a že tvořila paralelní pojmenovací systém, prezen-
tovaný české klientele, která byla sice početně menší, ale nikoliv zanedbatelná. 
Čím hlouběji jsme měli možnost se soustavou adršpašsko-teplických jmen zabý-
vat, tím více se ukazovalo, o jak rozmanitou a stále se měnící strukturu se jedná. 
Na druhou stranu však také vyšlo najevo, že toponymii skalního města příliš ne-
ovlivnily historicky vypjaté politické události ve 30. a 40. letech 20. století. Pro-
tože v ní už předtím koexistovala německá a česká toponyma, nepoznamenaly ji 
v takové míře, jako zasáhly jiné pohraniční lokality. Po skončení války tak nebylo 
nutno vytvářet zcela novou soustavu názvů, pouze se odstranila dosavadní němec
ká část. Terénní výzkum v prostoru současného skalního města prokázal, že na 
německou toponymii užívanou před rokem 1945 se v současné době nenavazuje. 
Není dokonce připomínána ani na informačních tabulích, kde by mohla součas-
ným návštěvníkům ukázat mj. i rozdílné způsoby pojmenování skalních útvarů 
v obou jazycích. Reminiscencí na někdejší, dominantně německý turistický ruch 
jsou tak dnes už jen zmíněné nápisy na skalách. Mimo skalní oblast se potom po
zůstatky historické jazykové situace regionu objevují na drobných sakrálních pa-
mátkách, na kostelech a na náhrobcích zdejších hřbitovů.

Studie vznikla s  podporou dlouhodobého koncepčního rozvoje Ústavu pro jazyk český 
AV ČR, v. v. i., RVO: 68378092.
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